
Commonwealth of Virginia, Sample Ballot
County of Fairfax

General and Special Elections
Tuesday, November 6, 2018

Estado de Virginia, Papeleta de Muestra
Condado de Fairfax
Elecciones Generales y Especiales
Martes, 6 de noviembre 2018

Tiểu Bang Virginia, Lá Phiếu Mẫu
Quâ ̣n Fairfax
Tổng Tuyển Cử Và Bầu Cử Đặc Biệt
Thứ ba, ngày 6 tháng 11, 2018

버지니아 주, 견본 투표지
Fairfax 카운티
총선 및 특별 선거
화요일 11 월 6 일 2018

To Vote
Para Votar / Bỏ Phiếu /투표 방법

Completely fill in the oval to the
left of your choice.

Rellene completamente el óvalo a la
izquierda de su selección.

Xin điền trọn vào hình bầu dục nằm
bên trái chổ bạn đã chọn.

선택 항목 왼쪽의 타원형을 완전히 
채웁니다.

To vote for a person not on the
ballot, write the name on the line
and COMPLETELY fill in the oval
to the left of that name.

Para votar por una persona que no
esté en la papeleta, escriba el nombre
de la persona sobre la línea y rellene
COMPLETAMENTE el óvalo a la
izquierda del nombre de la persona.

Để bỏ phiếu cho một người không
có tên trên lá phiếu, hãy ghi tên lên
dòng và điền ĐẦY ĐỦ vào hình bầu
dục ở phía bên trái của tên đó.

투표용지에 이름이 없는 사람에게
투표하려면 줄 위에 이름을 적고 해당
이름 왼쪽의 타원형을 완전히 채웁니다.

Read Both Sides
Lea Ambos Lados
Đọc Cả Hai Mặt /양면 읽기

Authorized by the Fairfax County Electoral Board
12000 Government Center Parkway, Fairfax, VA 22035

Notice: The authority statement printed above must be removed and replaced with the appropriate authority statement for the
committee, individual or group using this ballot for their own purposes. The authority statement used for this ballot must comply
with the requirements of both federal and state law. Va. Code: §24.2-956.

Aviso: La declaración de autoridad impresa arriba debe ser removida y reemplazada con la declaración de autoridad apropiada
para el comité, individuo o grupo usando esta papeleta para sus propios propósitos. La declaración de autoridad usada para esta
papeleta debe cumplir con los requisitos de la ley federal y estatal. Va. Code: §24.2-956.

Chú ý: Bản tuyên bố về quyền được in ở trên phải được loại bỏ và thay thế bằng tuyên bố có thẩm quyền thích hợp cho ủy ban,
cá nhân hoặc nhóm sử dụng lá phiếu này cho mục đích riêng của họ. Bản xác nhận quyền sử dụng trong cuộc bỏ phiếu này phải
tuân theo các yêu cầu của luật liên bang và tiểu bang. Va. Code: §24.2-956.

통지 : 위에 출력된 권한 안내문은 반드시 삭제하고 본 투표 용지를 사용하는 후보자, 위원회, 개인 또는 단체에 적합한 권한 안내문으로
대체해야 합니다. 본 투표 용지에 사용된 권한 안내문은 반드시 해당하는 연방법 또는 주 법을 준수해야 합니다. Va. Code: §24.2-956.

Member
United States Senate
Vote for only one

Miembro
Senado de Los Estados Unidos
Votar por solamente uno

Thành Viên Thượng Viện Hoa Kỳ
Chỉ bỏ phiếu cho một

미국 연방 상원 의원
한명만 투표

Corey A. Stewart - R

Timothy M. Kaine - D

Matt J. Waters - L

Write-in / Por escrito / Viết thêm tên / 기명 투표

Member
House of Representatives
8th District
Vote for only one

Miembro
Cámara de Representantes
Distrito 8
Votar por solamente uno

Thành Viên Hạ Viện
Quận 8
Chỉ bỏ phiếu cho một

하원 의원
8 지역구
한명만 투표

Thomas S. Oh - R

Donald S. Beyer, Jr. - D

Write-in / Por escrito / Viết thêm tên / 기명 투표



Authorized by the Fairfax County Electoral Board
12000 Government Center Parkway, Fairfax, VA 22035

Notice: The authority statement printed above must be removed and replaced with the appropriate authority statement for the
committee, individual or group using this ballot for their own purposes. The authority statement used for this ballot must comply
with the requirements of both federal and state law. Va. Code: §24.2-956.

Aviso: La declaración de autoridad impresa arriba debe ser removida y reemplazada con la declaración de autoridad apropiada
para el comité, individuo o grupo usando esta papeleta para sus propios propósitos. La declaración de autoridad usada para esta
papeleta debe cumplir con los requisitos de la ley federal y estatal. Va. Code: §24.2-956.

Chú ý: Bản tuyên bố về quyền được in ở trên phải được loại bỏ và thay thế bằng tuyên bố có thẩm quyền thích hợp cho ủy ban,
cá nhân hoặc nhóm sử dụng lá phiếu này cho mục đích riêng của họ. Bản xác nhận quyền sử dụng trong cuộc bỏ phiếu này phải
tuân theo các yêu cầu của luật liên bang và tiểu bang. Va. Code: §24.2-956.

통지 : 위에 출력된 권한 안내문은 반드시 삭제하고 본 투표 용지를 사용하는 후보자, 위원회, 개인 또는 단체에 적합한 권한 안내문으로
대체해야 합니다. 본 투표 용지에 사용된 권한 안내문은 반드시 해당하는 연방법 또는 주 법을 준수해야 합니다. Va. Code: §24.2-956.

Proposed Constitutional Amendments
Propuesta de Enmiendas Constitucionales
Các Bản Tu Chính Hiến Pháp Được Đề Nghị
제안 된 헌법 개정

PREGUNTA 1 / CÂU HỎI 1 / 질문 1
QUESTION 1

Should a county, city, or town be authorized to
provide a partial tax exemption for real property
that is subject to recurrent flooding, if flooding
resiliency improvements have been made on the
property?

¿Se debería autorizar a un condado, ciudad o pueblo a
otorgar una exención parcial de impuestos sobre bienes
inmuebles afectados por inundaciones recurrentes, si se
han realizado mejoras en la capacidad de recuperación en
caso de inundaciones de dichos bienes?

Quận hạt, thành phố, hoặc thị trấn có được phép giảm
một phần thuế đối với bất động sản thường xuyên bị
ngập lụt không nếu bất động sản này đã được cải thiện
khả năng chống ngập lụt?

홍수 재발 부동산의 경우 카운티, 시티, 또는 타운이 만약
홍수 회복 개선을 시행한 부동산에 대한 부분적 세금
면제를 제공할 수있는 권한을 가질수있습니까?

Yes / Sí / Có / 예

No / No / Không / 아니오

PREGUNTA 2 / CÂU HỎI 2 / 질문 2
QUESTION 2

Shall the real property tax exemption for a
primary residence that is currently provided to
the surviving spouses of veterans who had a
one hundred percent service-connected,
permanent, and total disability be amended to
allow the surviving spouse to move to a different
primary residence and still claim the exemption?

¿Debería modificarse la exención del impuesto sobre
bienes inmuebles para una residencia principal que
actualmente se proporciona a los cónyuges
sobrevivientes de veteranos de guerra que tenían una
discapacidad total, permanente y relacionada al cien por
ciento con el servicio para permitir que el cónyuge
sobreviviente se mude a una residencia primaria
diferente y todavía reclamar la exención?

Luật miễn thuế bất động sản đối với nơi cư ngụ chính
của vợ/chồng còn sống của cựu quân nhân được trợ cấp
một trăm phần trăm do thương tật khi làm nhiệm vụ,
thương tật vĩnh viễn và thương tật toàn phần có nên sửa
đổi để cho phép vợ/chồng còn sống của cựu quân nhân
chuyển đến nơi cư ngụ chính khác và vẫn được miễn
thuế không?

현재 백 퍼센트 복무와 관련되며 영구적 총 장애자 참전
용사의 생존 배우자에게 제공되는 주요 거주지 부동산 세금
면제는 다른 주요 거주지로 이주 해도 여전히 면제를
청구하는 생존 배우자에게 허용되도록 개정을 해야 합니까?

Yes / Sí / Có / 예

No / No / Không / 아니오

Fairfax County Bond Issue
Emisión de Bono de Fairfax County
Trái Phiếu Quận Fairfax
Fairfax 카운티 공채 발행

PUBLIC SAFETY BONDS
BONOS DE SEGURIDAD PÚBLICA
TRÁI PHIẾU AN NINH CÔNG CỘNG
공공 안전 채권

Shall Fairfax County, Virginia, contract a debt,
borrow money, and issue bonds in the maximum
aggregate principal amount of $182,000,000 to
provide funds, in addition to funds from public
safety facilities bonds previously authorized, to
finance, including reimbursement to the County
for temporary financing for, the costs of public
safety facilities, including the construction,
reconstruction, enlargement, renovation and
equipment of civil and criminal justice facilities,
police training and operational facilities and
stations, fire and rescue training facilities and
stations, including fire and rescue stations
owned by volunteer organizations, and the
acquisition of necessary land?

¿Debe el Condado de Fairfax, Virginia, contraer una deuda,
pedir dinero prestado y emitir bonos de mejora de capital por
el monto principal agregado máximo de $182,000,000 para
proporcionar fondos, además de fondos de bonos de
instalaciones de seguridad pública previamente autorizados,
para financiar, incluyendo el reembolso al condado por
financiación de los servicios de seguridad pública,
incluyendo la construcción, reconstrucción, ampliación,
renovación y equipamiento de las instalaciones de justicia
civil y penal, instalaciones e instalaciones operativas y de
entrenamiento de la policía, instalaciones y estaciones de
entrenamiento de bomberos y salvamento, incluidas
estaciones de bomberos y rescate por organizaciones
voluntarias, y la adquisición del terreno necesario?

Quận Fairfax, Virginia, có nên ký hợp đồng vay nợ, vay tiền và
phát hành trái phiếu với tổng số tiền tối đa là 182.000.000 đô
la để cung cấp ngân quỹ, ngoài các khoản tiền từ trái phiếu
phát hành cho các công trình an toàn công cộng đã được
phép trước đây, để cấp vốn, kể cả tiền hoàn trả cho quận để
tạm thời cấp vốn cho các chi phí của các công trình an toàn
công cộng bao gồm xây cất, mở rộng, tân trang và mua sắm
dụng cụ cho các cơ sở tư pháp dân sự và hình sự, các cơ sở
điều hành, đào tạo cũng như đồn trạm cho cảnh sát, các trạm
và các cơ sở huấn luyện cứu hỏa và cứu hộ, bao gồm trạm
cứu hỏa và cứu hộ thuộc sở hữu của các tổ chức tình nguyện
cũng như việc thu mua đất đai cần thiết?

자원 단체가 소유한 화재 및 구조국을 포함한 민사 및 형사
행정 시설, 경찰 교육 및 운영 시설과 경찰서, 소방 및 구조 교육
시설 및 소방서의 건설, 재건, 확장, 수리 장비를 포함 하는 공공
안전시설의 비용 자금을 조달과 필요한 토지의 취득을 위해 
임시 재정에 대한 카운티 배상을 포함하여 이전에 승인된 공공 
안전 시설 기금에 추가로 최대 총액 $182,000,000의 자금을 
제공하도록 버지니아주 페어팩스 카운티에서 부채 계약, 자금 
차용 및 채권 발행을 진행해야 합니까?

Yes / Sí / Có / 예

No / No / Không / 아니오




